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※毎日12時から営業

※5月6日まで休業
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J a p a n ’ s  f i r s t  a u t h e n t i c  A m e r i c a n - s t y l e  s m o k e d  B B Q  c r a f t  b e e r  p u b .

Homepage: www.bairdbeer.com
E-Mail: bashamichi-tap@bairdbeer.com

045-264-4961
5-63-1, Sumiyoshi-cho, Yokohama-shi, Kanagawa-ken
Mon-Fri: 17:00 to Midnight
Sat, Sun & Japanese Holidays: Noon to Midnight
**Last Order: Food 22:30/Drink 23:30 Daily
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FSC®森林認証紙、ノンVOCインキ（石油系溶剤�％）など印刷資材と製造工程が環境に配慮されたグリーンプリンティング認定
工場にて、印刷事業において発生するCO�全てをカーボンオフセット（相殺）した「CO�ゼロ印刷」で印刷しています。

@yokohamaseasider

@YokohamaSsdr

www.facebook.com/SeasiderMagazine
Follow us on Facebook, Twitter & Instagram

Visit us on the web at

www.yokohamaseasider.com

気象学者によると、今年の梅雨は通常より1～2週間早くやって来て、平
年より少し長くなるらしい。アヒルやカエルたちしか喜ばないような事だろ
うが、心配はいらない。私たちはコロナと共存していく上で、何かを新しく
始めたり、趣味を極めたり、お家時間の過ごし方をマスターしたのだから。
梅雨という言葉は、梅の実が梅雨の時期に熟すということで作られた言
葉。この季節には梅酒作りも盛んに行われる。芸術家達は遠出しなくとも、
瑞々しいアジサイの花にインスピレーションを受けることができるし、料理
好きの人達は、私たちが毎月掲載しているチャコールグリルグリーンの特
別なレシピを試してみてほしい。カフェで本誌を読みながら過ごすのも良
いだろう。６月の始まり、雨の季節を楽しもう！

According to meteorologists, tsuyu (rainy season) will be upon 
us a week or two earlier than normal this year and may be slightly 
longer than average. Sure, the ducks and frogs may be the happiest 
about this, but fret not: if there is anything positive to take away 
from the pandemic, we have all mastered the art of amusing 
ourselves at home with new or improved hobbies. 

The characters for tsuyu, meaning ume (Japanese plum) and 
rain, derive from the fact that ume are ready for harvest at the 
start of the rainy season. Making umeshu (plum wine) at home is a 
common seasonal activity with fun results. Artists need not travel 
far for inspiration from blooming hydrangea. Home chefs should 
try some of our monthly recipes provided by Charcoal Grill Green. 
Curling up in a cafe to peruse our magazine is also a very acceptable 
option. Embrace June’s showers!
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An interview with local tax accountant

Kazutomo Shimizu
Kazutomo Shimizu is a bilingual, licensed tax attorney based in 

Yokohama and a long-time supporter of our magazine. We recently 
spoke to him about accounting, money and life.

People often say that a good accountant will actually save you 
money, not just hassle; in other words, the money they can save 
you can sometimes pay for their fees. Can you give more concrete 
examples/cases of how this might work?

You can legally save on taxes by having an accountant. For example, 
if you are a business owner, there is a system called blue return. When 
people choose that system, they qualify for a deduction in business 
income and/or real estate income up to a certain amount of money. 
There are three diff erent deductions: ¥100,000, ¥550,000, and ¥650,000, 
but if a person lacks knowledge of bookkeeping, they’ll likely get the 
least amount of deduction. 

As another example, if you ask an accountant to handle “double-
entry bookkeeping”, or have them check the books you kept, your 
bookkeeping should be in order, allowing you to take a deduction of 
¥550,000. Furthermore, by fi ling the fi nal tax return electronically, you 
receive the maximum deduction (¥650,000).

Unless your accountant is ancient, they probably use e-tax. So 
again, if you do bookkeeping by yourself, you’ll only get the ¥100,000 

清水和友先生は、横浜を拠点に税理士として活躍している。日本語と英
語両方での相談が可能で、長きに渡り横浜シーサイダーマガジンのスポン
サーとしても支えて下さっている。我々は税理士の仕事を通してお金や人生
にまつわる話を伺った。

良い税理士を雇うことで面倒な手続きを全て任せられるだけではなく節
約につながる、つまり、依頼費を節約分で十分に賄えると言われています
が、これに関して詳しく教えていただけますか？

税理士を利用して合法的な節税を効果的に行うことが可能になり
ます。例えば、個人事業主の場合、青色申告という制度があり、納税者が
青色申告を選択すると、事業所得や不動産所得から一定額を控除でき、
納税額を減らすことができます。その控除額には10万円、55万円、65万
円の３種類がありますが、簿記の知識の無い方が作成する簡易帳簿で
は10万円控除しか利用できません。

他方、税理士に帳簿作成を依頼する、あるいは納税者が作成した帳
簿を税理士がチェックすることで、複式簿記による正確な記帳が可能と
なり、その場合は、55万円控除が利用でき、さらに、確定申告を電子申告
で行うと65万円が控除可能となります。

相当年配の税理士でなければ通常は電子申告に対応していますの
で、自分で帳簿を作成して書面による申告をすると10万円しか控除でき
ないところ、税理士が関与すれば65万円控除となり、その差額55万円
は、その納税者の所得にもよりますが、税金を下げる効果が10万円以上
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となる場合があります。
加えて、税理士に支払う報酬も必要経費となりますので、節税の総

額が税理士に支払う報酬のかなりの部分あるいはその額を超えて回収
できることになります。

なぜ個人事業主にこそ、良い税理士が必要だとお考えですか？

帳簿の作成や申告書の作成は易しい部分もありますが、一部非常
に専門的な部分も含んでいます。上記に示した複式簿記による記帳も
そのうちのひとつです。

また、外国人の納税者の場合は、多くの場合国際税務の論点が含ま
れ、この分野の対応ができる税理士は非常に限られてきます。

このような部分については、自分で正しく行うことは不可能に近く、
本業の遂行に大きな支障をきたします。また、大手の税理士法人に依頼
すると非常に高額なうえ、機械的に処理されてしまうことも多いのでは
ないでしょうか。

税理士としての観点から、読者の方々や個人事業主の方々が節税するうえ
でアドバイスはありますか？

確定申告は毎年のことですので、意思疎通がしやすい相性の良い税
理士を選ぶことが大切です。良い税理士とのお付き合いが長くなると、
単に所得税の問題だけでなく、ご自身の将来の相続税の相談や、税金
以外の相談ごとについても、信頼関係構築の中で幅広い相談相手を得
ることになります。

逆に、気をつけるべきことはありますか？

税務調査はいつでもありうることですが、いい加減な申告を行い、税
務署から指摘されると余計なペナルティー（加算税）を負担することに
なってしまいます。

また、外国人の場合は、在留資格審査において申請人の納税義務の
履行は極めて重要な判断要素となっていますので、無用なトラブルを避
けるためにも、きちんとした申告と納税が非常に大切になります。

簿記作成の仕事をする上で、個人的にやりがいを感じたケースはあります
か？どのようなトラブルを解決しましたか？

あるヨーロッパ人の個人事業主のクライアントのケースです。その人
は最初、領収書一式と、その内容をエクセルに整理して、定期的に私に
提出し、私の方でその内容の修正をエクセルベースで行い、最後に複式
簿記による帳簿作成を行ってきました。

最初のうちはエクセルでの売上及び経費の整理の仕方があまりま
とまっていませんでしたが、私のほうで修正したエクセル表記にならっ
て、その人の側で記載方法の改善がなされ、今では、非常に整理された
一次データが提供されていて、双方ともだいぶ効率良く進めることがで
きるようになりました。

また、経理データを図表で表すことで、クライアントのほうでも経営
状況の変化が一目でわかるように工夫しています。そのサービスはクラ

deduction. But with an accountant, you can deduct ¥650,000. You’re 
looking at a diff erence of ¥550,000, depending on the taxpayer, of 
course, so that translates to a reduction of more than ¥100,000 in taxes 
to be paid. 

Additionally, the fees you pay for an accountant can be included 
as necessary expenses. Thus, the total amount of money you save will 
either outweigh or absorb most of the cost. 

Why are good accountants essential to a small business (again, 
concrete examples)?

Although it’s not hard to keep books or do tax returns, some parts 
require very specifi c knowledge. The double-entry bookkeeping that I 
mentioned earlier is one of them. Also, international residents usually 
have to deal with international taxation and there are a limited number 
of accountants who can handle it.

It’s nearly impossible for someone to manage this by themselves, 
and it distracts them from their actual work. It’s also very expensive to 
hire an accountant from a well-known company and I suspect a lot of 
the work they do is just robotic in a way.

What are some ways people and/or small businesses can save 
money from your perspective as an accountant? What strategies do 
you recommend?

It’s important to choose an accountant with whom you can 
communicate smoothly, since your fi nal tax return is a yearly ritual. 
When you build a long term relationship with a good accountant, you 
can consult them about broader topics such as your inheritance tax in 
the future, or something unrelated to taxation.

Conversely, what are some pitfalls to avoid?
　
Tax audits can happen at any time. If you falsely fi le your taxes and 

get caught by the tax offi  ce, you will face a penalty (additional tax). For 
international residents, having your tax records in order is crucial for 
residency. To avoid any unwanted trouble, it’s important to fi le and pay 
taxes properly. 

Do you have any personal success stories you can share where you 
were hired to help a business whose bookkeeping was a mess? 
What sort of disasters/trouble have you seen that you’ve helped 
fi x?

There was a case with one of my clients from Europe. They were 
submitting a fi le of all of their receipts as well as an Excel sheet regularly. 
I would fi x them and do double bookkeeping. At fi rst, everything was 
organized inconsistently, but I improved the methods and provided a 
proper format on Excel. This helped them better create records that we 
can now work with much more effi  ciently. 
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イアントから良い評価を得ています。
加えて、所得税の確定申告書は日本語で記載されますが、日本人で

も記載の表現が専門的でわかりづらいため、確定申告書の表紙のペー
ジの英語版も提供しています。これは、いずれのクライアントからも良い
評価をいただいています。

興味深いカルチャーに関する質問を一つ。金銭面で、日本人と外国人の考
え方に違いはあると感じますか？

お金について、倹約的か寛容かは、人それぞれであり、国籍はあまり
関係ないように感じています。

一方で、大きく異なる文化があります。日本人は専門的なアドバイス
を提供するというサービスに対して対価を支払うという概念が弱く、情
報は無料と思っている人すらいますが、私のお付き合いしてきた外国人
の方はそうではありません。

たとえば、30分間のZOOMミーティングでの税務相談が終わると、
日本人の場合はこちらか言い出さないと無料であると思っている人が
ありますが、外国人の場合は「このコンサルティングについての報酬は
どの様に支払ったら良いのか？」と確認してきます。これは大きな文化的
違いですね。

散財をした経験はありますか？また、何に使いましたか？

飛行機で国際線に乗るときは、できるだけビジネスクラスを予約し
ます。マイレージでの利用もありますが、購入したときは「贅沢したかな」
と思ってしまいますね。

「お金で幸せは買えない」というフレーズ、どう思いますか？

私は以前、２社の外資系企業に勤務しました。最初の企業では会社
への貢献度に対して昇給が少なかったため、年収が1.5倍となる別の外
資へ移りました。ところが当然ながら求められる内容は高度で、非常に
厳しいものでした。振り返ってみると、収入は良かったですが、その分幸
せであったかというと、そうではありませんでした。

幸福にはある程度のお金は必要ですが、お金のみを目標とすると依
存症のようになってしまい、人生の本質を見失う危険があると思います。

仮に、突然100万円が手に入ったら、何に使うと思いますか？

その時の貯蓄の状況にもよりますが、仕事への投資（専門書の購
入）、消費（旅行）、公益的な団体への寄付などでしょうか。

テキサス大学オースティン校で学ばれたそうですが、あの街での楽しかっ
た思い出はありますか？

もう30年くらい前のことです。当時はまだスターバックスがありませ
んでした。そのかわり、毎日授業が終わると大学構内にあるドーナツ屋
でドーナツとコーヒーを買って一息入れることが楽しみのひとつでし
た。

I also record my accounting data in graphs so my clients can 
understand changes in their business situation easily. My clients are 
quite happy with this service. 

Moreover, tax returns for business income are written in Japanese 
and it’s hard to understand even for Japanese as it’s full of professional 
terms. I provide English versions of the front page of tax returns. This 
has also gotten positive feedback from my clients.

An interesting cultural question for you: do you see much of 
a diff erence in attitudes toward money between Japan and 
international residents?

I think attitudes toward money depend on individuals and not 
nationalities. However, there are indeed great diff erences in cultures. 
Japanese people tend to think that information is free and are not 
always inclined to pay for services like advice from professionals. My 
international clients are diff erent in that regard. For example, if you 
have a 30-min meeting on Zoom, Japanese will often assume it’s free 
unless you point this out. International residents, on the other hand, 
ask “So, how shall I pay for this consulting?”. This is a big diff erence in 
cultures.

If you’ve ever splurged/been extravagant with money, what was it 
for?

When I book an airplane ticket to travel internationally, I choose 
business class. Though I use mileage, I feel like I am treating myself. 

What’s your opinion of the phrase, “Money doesn’t buy happiness”?

I’ve worked at two diff erent international companies. The fi rst 
company didn’t off er signifi cant salary increases based on my 
contributions so I switched to a company that off ered a 1.5x increase. 
However, the job naturally involved many more work demands. 
Looking back, I wasn’t happy though the salary was much higher.  
Happiness requires money to some extent, but if your goal is only 
money, it becomes like an addiction and you lose sight of the real 
meaning of life. 

Hypothetical: you suddenly receive ¥1,000,000. What would you do 
with it?

It depends on my savings at that moment, but it would probably 
be an investment in my work (buying specialized books), consumerism 
(traveling) or a donation to public organizations.

I see that you studied at UT, Austin. What did you enjoy about that 
funky town?

It was like 30 years ago. We didn’t even have Starbucks at that time. 
Instead, I enjoyed relaxing everyday after class over donuts and coff ee 
at a donut place on campus.
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横浜ベイブルーイングの代表取締役である鈴木真也氏は、この街の

クラフトビール界において��年以上その存在感を示している。横浜ビー

ルで醸造の代表を務めたのち、����年に自身の醸造所を中区にオープ

ンし、戸塚に移転した際に規模を拡大した。鈴木氏は毎年�月に大桟

橋で開かれるJAPAN BREWERS CUPの主催者でもあり、自身で掲げ

る”横浜をクラフトビアシティへ”という目標達成に向け尽力している。

彼の知名度を受け、京急電鉄から日の出町駅の高架下に、新しい試

みとして醸造所を作りたいという依頼があった。鈴木氏はこれを新しい

ことに挑戦するチャンスと受け取った。「すでに大規模なビールの醸造

所を持っていたので、まだ試したことのない事を始めようと考えた。そこ

で蒸留機が小さくて、設備投資もそこまでかからないクラフトスピリッツ

とジンを選んだ」と語る。

クラフトジンはここ数年注目を集めており、良いタイミングであろ

う。常陸野ネストという地ビールで、世界的に有名な木内酒造では、日

本酒菊盛やジンなどの酒類も作っており、そこでジンの蒸留方法を学ん

だ。鈴木氏曰く、殆どの日本のジンは焼酎蔵が作っており、芋や麦をベ

ースにしているが、木内酒造ではビールを使用する。その蒸留方法が鈴

木には合い、日の出町に自身の横浜ジン蒸留所をオープンするまでの

間、神田にある常陸野ブルーイング東京蒸留所で学んだ。

鈴木氏の蒸留所では、戸塚の工場で醸造したアルコール濃度�.�%

のビールを���リットル使い、蒸留した後にボタニカルな材料やベリー

(主にジュニパー)、柑橘やスパイスを入れ、様々な風味のジンを作って

Shinya Suzuki, owner and head brewer at Yokohama Bay Brew-
ing has played an important part in the city’s craft beer scene for 
over a decade. After a stint as head brewer at Yokohama Beer, he es-
tablished his own brewery in ���� in Naka-ku before moving to Tot-
suka to greatly increase its capacity. He is also the organizer of the 
annual Japan Brewers Cup, held at Osanbashi in January (excepting 
this year). His eff orts have gone a long way toward his personal goal 
of “making Yokohama the craft beer city of Japan!” 

Due to his fame, the Keikyu Corporation approached him to open 
a brewery near Hinodecho at a new development below its train line. 
Suzuki took it as an opportunity to try something new. He explains, 
“I already run a large beer brewery so I wanted to do something dif-
ferent. Gin and craft spirits distilleries don’t require much space nor 
money to install, so I decided to open this gin production facility.” 
Craft gin has been gaining in popularity over the past few years and 
the timing seems right.

To learn the ropes of the process he turned to Kiuchi Brewery, 
known internationally for its Hitachino Nest beer, but also a pro-
ducer of Kikusakari sake and other alcoholic beverages, including 
gin. Suzuki tells us that unlike most gin distilleries in Japan, which 
commonly are shochu (Japanese spirits) producers using potatoes 
or wheat as a base, Kiuchi uses beer. That model was perfect for Su-
zuki. He studied the process at the Hitachino Brewing Lab in Kanda, 
Tokyo before opening the Yokohama Gin Distillery in the Hinodecho 

※新型コロナウィルス対策による営業時間の変更がございます。

Address

Hours

中区日ノ出町�-���-�日ノ出町フードホール
Naka-ku Hinodecho �-���-� 
Hinodecho Food Hall
yokohamabaybrewing.jp

Weekdays ��:��~��:�� 
Weekends/Hol ��:��~��:�� (Closed Tue)

横浜ジン蒸溜所
Yokohama 
Gin Distillery

MAP 
15
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いる。取材時には�種類のテスト品から選ぶことができ、それぞれストレ

ート、ロック、ソーダ、トニックやソーダとトニック半々のソニックなどで

楽しめた(¥���~)。蒸留所ではスタンダードとなる味を作っているが、常

に新しい材料を試し店頭で飲むことができるスタイルは楽しい。また、

オリジナルのレモンサワー(���ml ¥���~)やビールも (���ml ¥���, 

���ml ¥����) 生とボトルで取り扱っている。

このバーで鈴木氏に出会うことは稀だが、基本的に蒸留を担当する

峰尾真人氏がL字のカウンターで出迎えてくれる。�~�席ほどのカウンタ

ーで、日本語を話せる場合は彼がドリンク選びのガイドをしてくれる。日

本語が苦手な場合は、複雑なレシピのリストを理解するのにアシスタン

トが必要になる可能性があるが、数字でのランダムな注文も可能だ。私

たちもボタニカルな材料のフレーバーに関しての知識が乏しく、結局後

者の方法で注文した。フードの提供は無いが、手軽なつまみは取り扱っ

ている。日の出町フードホールという名前からも想像できる通り、フード

コートが併設している為、それぞれの店へ持ち込みも可能だ。

*メニューが取材時と異なる場合がございます。

Food Hall.
The distillery takes up to ���L of �.�%ABV beer produced at 

the Totsuka brewery, distills it and adds botanical ingredients‒ber-
ries (especially juniper), citrus fruit, and/or spices‒to make various 
fl avors of gin. During our visit we tried eight experimental batches 
served straight, on the rocks, and cut with soda, tonic water or a 
��/�� mixture of both (¥���~). The distillery is working on a stand-
ard, but will be continuously trying diff erent ingredients and allow-
ing patrons to try them. We thoroughly enjoyed this aspect. Addi-
tionally, the bar sells original lemon sours (���ml ¥���~), a couple 
of its own beers (���ml ¥���, ���ml ¥����) on tap, and bottled beer.

It’s not uncommon to run into Suzuki himself at the bar, but usu-
ally distiller Makoto Mineo can be found behind the L-shaped coun-
ter, which seats �~�. For customers with some Japanese ability, he 
can guide you through the drink off erings. Those less skilled may 
need some assistance to understand the complex list of ingredients 
unless random ordering by number is acceptable‒what we did any-
way since we didn’t know the fl avors imparted by most of the botani-
cals. There are no meals served, but a handful of snacks are sold. As 
the name implies, Hinodecho Food Hall contains a number of small 
restaurants with community seating so hungrier customers can grab 
something from a neighboring shop.

 *note that the menu is in fl ux so may diff er from what is presented here
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「コロナ禍だから」

ズルイ言葉だ。今、大体の言い訳が「コロナで～だから」で通じてしまうか
らだ。
ちょっと待ち合わせに遅れた時、

「いや～今朝バタバタでタクシーもなかなか捕まらなくて、、、。」
と

「いや～やっぱりコロナ禍でタクシーもなかなか捕まらなくて、、、。」
どっちも？？？だがなんとなく

「あ、そうなんですね、、、。」
と、なってしまう。
先日の雨の日ロケ先のスタジオで女子達が、マスクの隙間からポッキー
を食べながら、

「私、コロナ禍だからこそできることを考えることにしたんだー」
「えーそれいいーわたしもするー」

と言って、あんなことしたいこんなことしたい、食べ物の話から仕事の話
まで、今だから出来るいろいろなことを楽しそうに話していた。

「コロナ禍だから〇〇できない」ではなく
「コロナ禍だからこそ〇〇する！」

彼女達に教えられた気がする。

Nowadays, the excuse for almost everything is “due to 
Corona...” It has become a hackneyed phrase. When someone 
is late for a meeting... “I wasn’t able to catch a taxi this morning 
because of all the pandemic commotion” or “I wasn’t able to 
reserve a cab due to Corona.” For either, you are left with only the 
response, “But of course.”

Recently on a rainy day at the location of our shoot, some of my 
assistants were chatting while nibbling on Pocky through the gaps 
in their masks. The conversation went something like this:

“Due to Corona, I have spent lots of time thinking about things 
I can try to do.”

“Really, that’s great! I have been doing the same.”
They went on saying they wanted to do this or that, talking 

about everything from food to work. Their conversation was all 
about things they could enjoy doing now because of the situation 
we are all in. 

Instead of “Due to Corona, we can’t do this,” the conversation 
was conversely “Due to Corona, we can do this!” Listening to them, 
I felt like they were unknowingly teaching me a lesson in positive 
mental attitude.

Due to Corona
Text & photos by Hisao Saito
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DARK ROOM INTERNATIONAL
l

MAP 
1

中区花咲町１丁目��-�-�F
Naka-ku, Hanasaki-cho �-��-�-�F 

Tel/Fax : ���-���-����

www.thedarkroom-int.com
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豚スペアリブ .................................................................... ５００g
ケイジャンスパイス ..............................................................４０g

ケイジャンスパイス*
チリパウダー .......................................................................２５g
クミンパウダー ....................................................................１０g
コリアンダーパウダー.............................................................６g
パプリカパウダー ................................................................５０g
オニオンパウダー ................................................................１５g
ガーリックパウダー ................................................................５g
オレガノ ...............................................................................少々
塩 ..........................................................................................８g
ブラックペッパー ....................................................................８g

BBQソース
醤油 ..............................................................................１００ml
ケチャップ ........................................................................ ７０ml
メイプルシロップ .............................................................. １０ml
ブラウンシュガー....................................................................８g
カルーアリキュール .........................１０ml （無ければ除いてOK）
アップルビネガー ............................................................. ２０ml
ケイジャンスパイス ........ ２０g（上記のケイジャンスパイスを使用）
バーボン ...........................................................................３０ml

By Yosuke Katsuchi (Green owner)

※Content for Green Pages issponsored by Charcoal Grill Green

BBQ ポークスペアリブ

pork spare ribs ..................................................................���g
cajun spice ..........................................................................��g

Cajun Spice Mix*
chili powder ........................................................................��g
cumin powder ....................................................................��g
coriander powder .................................................................�g
paprika powder ..................................................................��g
onion powder .....................................................................��g
garlic powder ........................................................................�g
oregano ........................................................................ to taste
salt ........................................................................................�g
black pepper .........................................................................�g

BBQ sauce
soy sauce ....................................................................... ���ml
ketchup ............................................................................�� ml
maple syrup .....................................................................�� ml
brown sugar ..........................................................................�g
Kahlua liqueur ............................................... �� ml (optional)
apple vinegar ...................................................................�� ml
cajun spice ................................................... ��g (from above)
bourbon ...........................................................................�� ml

BBQ Pork Spare Ribs

Mix cajun spice ingredients. Sprinkle ��g of the spice on the 
spare ribs and store in refrigerator for ��~�� hours.
Wrap spare ribs in plastic wrap and then wrap in aluminum 
foil. Place wrapped ribs on a heat-resistant tray and bake 
them in an oven at ��� degrees for � and a half hours. (rotate 
ribs occasionally)

Remove spare ribs from oven and, once cooled, remove alu-
minum foil and plastic wrap. Arrange ribs on a heat-resistant 
tray and baste with BBQ sauce.

Boil ingredients for BBQ sauce in a pan for about �� minutes.

Heat ribs in oven at ��� degrees for � minutes, then reapply 
BBQ sauce. Return to oven for another � minutes.
Remove from oven and apply BBQ sauce once more. Bon ap-
petit!

* Makes more than required for ribs. Use surplus for other dishes.

ケイジャンスパイスの材料を混ぜ合わせる。　スペアリブ全体に
ケイジャンスパイスを４０gまぶす。冷蔵庫で半日～１日休ませる。
スペアリブ全体をラップで包んだ後にアルミホイルで更に包む。
スペアリブを耐熱のトレイに乗せて１５０度のオーブンで２時間３
０分蒸し焼きにする。（途中でスペアリブの向きを変える）

スペアリブをオーブンから取り出し、粗熱が取れたらアルミホイル
とラップを外す。耐熱のトレイにスペアリブを並べ、BBQソースを
全体に塗る。

BBQソースの材料を鍋で１０分程煮る。

４のスペアリブを２００度のオーブンに５分入れ、取り出したら再
びBBQソースを塗ってオーブンに５分入れる。
取り出したら最後にもう一度BBQソースを塗って完成！

* 全部は使わないので余ったスパイスは他の料理に使ってください。
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ISHIKAWACHO
NAKA-KU, ISHIKAWACHO 1-8

TEL 045-662-5993
Weekdays: 17:00-26:00

Weekends & Holidays: 16:00-26:00

BASHAMICHI
NAKA-KU, BENTEN-DORI 6-79

TEL 045-263-8976
Lunch: 11:30-14:00
Dinner: 17:00-24:00

ISHIKAWACHO BASHAMICHI

石川町 馬車道

www.greenyokohama.com

Creative Food Menu • Craft Beer & Wine 
in a Friendly Atmosphere

Sat, Sun, & Holidays
11:30-15:00Lunch: 11:30-14:00

Dinner: 17:00-24:00
Sat, Sun, & Holidays
11:30-15:00
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Interview with Tax Accountant

KAZUTOMO SHIMIZU

インタビュー記事：清水和友 税理士

横浜ジン蒸溜所
Yokohama Gin Distillery


